
Ed. 11. Frumvarp til laga [ll. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til að staðfesta fyrir Íslands hönd Parísarsamþykkt-
ina um vernd eignarréttinda á sviði iðnaðar.

(Lagt fyrir Alþingi á 82. löggjafarþingi, 1961.)

1. gr.
Ríkisstjórninni er heimilt að staðfesta fyrir Islands hönd Parísarsamþykktina,

um vernd eignarréttinda á sviði iðnaðar, frá 20. murz 1883, endurskoðaða í Brux-
elles 14. desember 1900, Washington 2. júní 1911, Haag 6. nóvember 1925 og Í
London 2. júní 1934.

Samþykkt þessi er prentuð á islenzku og frönsku sem fylgiskjal með lögum
þessum.



2. gr.
Þegar samþykkt sú, er um ræðir í 1. gr., hefur verið staðfest af Íslands hálfu,

skulu ákvæði hennar hafa lagagildi hér á landi.

3. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.

Athugasemdir við lagafrumvarp þetta.
Með frumvarpi þessu er að því stefnt, að Ísland gerist aðili að s.n. Parísar-

sambandi, um verndun eignarréttinda á sviði iðnaðar.
Samþykkt þessi var fyrst gerð 1883, en hefur síðan verið endurskoðuð af og

til, og er gert ráð fyrir að aðild Islands verði bundin við samþykktina, eins og
hún var, eftir endurskoðun í London 1934.

Með samþykkt þessari stofna aðildarríkin til varanlegra samtaka um verndun
eignarréttinda á sviði iðnaðar og hafa um 60 ríki gerzt aðilar að samtökunum.

Eins og samþykktin, sem prentuð er sem fylgiskjal með frumvarpi þessu, ber
með sér, skuldbindur hvert aðildarríki sig til að veita borgurum annarra aðildar-
ríkja samþykktarinnar rétt til að öðlast vernd á eignarréttindum á sviði iðnaðar.
Í þessu felst þó ekki, að um jöfn réttindi verði að ræða í öllum ríkjum þessum,
því að lög þeirra eru ólík, heldur fyrst og fremst það, að borgarar hvers ríkis
njóta, í hinum aðildarríkjum, sama réttar, með uppgötvanir sínar og önnur þau
réttindi, sem samþykktin tekur til, og borgarar hvers þessara landa.

Enda þótt aðildarríkin skuldbindi sig til að veita eignarréttindum á sviði iðn-
aðar tiltekna lágmarksvernd, svo sem á einkaleyfum, vörumerkjum, firmanöfmun,
upprunamerkjum, iðnlíkunum og iðnteikningum, þá er þó ákvæði 4. gr. um for-
gangsrétt það sem mestu varðar, sérstaklega að því er til einkaleyfabeiðna tekur.
Samkvæmt þessu ákvæði getur uppfinningamaður, sem sótt hefur um einkaleyfi
í einhverju aðildarríki samþykktarinnar, beðið í allt að 12 mánuði með að leggja
fram í öðrum aðildarríkjum beiðni um einkaleyfi fyrir sömu uppgötvun og þó
notið þar verndar frá þeim degi, er fyrsta beiðnin var borin upp.

Uppfinningamaður getur því, þegar eftir að hann hefur borið upp fyrstu beiðni
um einkaleyfi á uppgötvun sinni, sýnt hana opinberlega, auglýst hana og boðið til
sölu í öllum aðildarlöndum samþykktarinnar, án þess að eiga á hættu að aðrir
byrji þar að notfæra sér hana eða gera stælingar af henni. Síðan getur upp finn-
ingamaðurinn, eftir að hafa fengið úr því skorið, hvort einkaleyfi fæst, sótt innan
12 mánaða um einkaleyfi i öðrum aðildarlöndum, eftir því sem hann telur sér
henta.

Meðan Ísland er ekki aðili að Parísarsamþykktinni, verða íslenzkir uppfinn-
ingamenn að leggja inn umsóknir, þegar í upphafi, í öllum þeim löndum, sem þeir
vilja freista að fá einkaleyfi í, og þar sem þeir telja markað fyrir uppgötvun sína.
Er þetta oft erfitt, meðan hvorki hefur verið rannsakað, hvort unnt er að fá einka-
leyfi fyrir uppgötvuninni, né heldur verið unnt að rannsaka söluhorfur á henni
í öðrum löndum. Þar sem umsóknir um einkaleyfi og einkaleyfi, ef veitt eru, kosta
mikið fé í ýmsum löndum, er ljóst hve mikils vert forgangsréUarákvæði þetta er.

Ýmsir þeir, sem fást við uppfinningar hér á landi, svo og verkfræðilegir um-
boðsmenn þeirra, hafa kvartað undan að það að Ísland sé utan Parísarsambands-
ins, valdi þeim tilfinnanlegum útgjöldum og óhagræði. Virðist sanngirnismál að
Islendingar fái að þessu leyti jafn góða aðstöðu og flestir útlendingar hafa, til
að öðlast sem víðtækasta vernd á uppfinningum sínum og öðrum eignarréttindum
á sviði iðnaðar.

Ekki er talið að breyta þurfi gildandi einkaleyfalögum, nr. 12/1923, þótt Ísland
verði aðili að Parísarsamþykktinni, en nauðsynlegt er talið að sett verði löggjöf
um skrásetningu á iðnteikningum (munstri) og iðnlíkönum (model ), og hefur
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ráðuneytið falið nefnd, er skipuð var 20. maí 1958 til að endurskoða gildandi lög
um vörumerki, að semja einnig frumvarp til laga um framangreint efni.

Eins og rakið er í 14. gr. samþykktarinnar, bera aðildarríkin sameiginlega
kostnað við aðalskrifstofu og framkvæmdastjórn samtakanna, sem nú hefur að-
setur í Genéve í Sviss. Er gert ráð fyrir að Ísland greiði, ef til aðildar þess kemur,
framlag samkvæmt lægsta gjaldaflokki, en samkvæmt því hefði gjaldið orðið um
4000 svissneskir frankar árið 1959, eða tæpar 40 þús. islenzkar krónur, eftir nú-
gildandi gengi.

}'ylgiskjal.

PARíSARSAMÞYKKT

um vernd eignarréttinda á sviði iðnaðar,
frá 20. marz 1883,

endurskoðuð í Bruxelles 14. desember
1900, í Washington 2. júní 1911, í Haag
6. nóvember 1925 og í London 2. júni 1934.

1. gr.
(1) Lönd þau, er samþykkt þessi nær

til, stofna með sér samband til verndar
eignarréttinda á sviði iðnaðar.

(2) Vernd eignarréttinda á sviði iðn-
aðar tekur til einkaleyfa. smáeinkaleyfa,
iðnteikninga og iðnlíkana, vörumerkja,
firmanafna og til upplýsinga um uppruna
eða upprunaheiti og varna gegn órétt-
mætrí samkeppni.

(3) Hugtakið "vernd eignarréttinda á
sviði iðnaðar" skal hér tekið í víðtæk-
ustu merkingu þess orðs og á eigi aðeins
við iðnað og verzlun í eiginlegri merk-
ingu, heldur nær einnig yfir á svið land-
búnaðar og úrvinnsluiðnaðar, yfir allar
framleiddar vörur og náttúrugæði. svo
sem: vín, korn, tóbaksblöð. ávexti, hús-
dýr, jarðefni, ölkelduvatn, öl, blóm og
mjöl.

(4) Undir "einkaleyfi" teljast hinar
ýmsu tegundir einkaleyfa, viðurkenndar
af lögum landa þeirra, sem aðilar eru að
sambandinu, svo sem aðkomin einkaleyfi,
einkaleyfi til endurbóta, viðbótar leyfi og
skírteini, o. s. frv.

2. gr.
(1) Borgarar hvers sambandslands

skulu, að því er varðar vernd eignarrétt-

CONVENTION DE PARIS

pour la protection de la propriété
industrielle du 20 mars 1883

revisée it BRUXELLES le 14 décembre
1900, it WASHINGTON le 2 juin 1911,

it LA HAYE le 6 novembre 1925 et fl
LONDRES le 2 juin 1934.

Article premier
(1) Les pays auxquels s'applique la

présente Convention sont constitués fl
I'état d'Union pour la protection de la
propriété industrielle.

(2) La protection de la propriété
industrielle a pour objet les brevets d'in-
vention, les modeles d'utilité, les dessins
ou modeles industriels, les marques de
fabrique ou de commerce, le nom com-
mercial et les indications de provenance
ou appellations d'origine, ainsi que la
répression de la concurrence déloyale.

(3) La propriété industrielle s'entend
dans l'acception la plus large et s'ap-
plique non seulement fl l'industrie et nu
commerce proprement dits, mais égale-
ment au domaine des industries agricoles
et extractives et it tous produits fabriqués
ou naturels, par exemple: vins, grains,
feuilles de tabac, fruits, bestiaux, miné-
raux, eau minérales, biéres, fleurs, farines.

(4) Parmi les brevets d'invention sont
comprises les diverses especes de brevets
industriels admises par les législations
des pays de l'Union, telles que brevets
d'importation, brevets de perfectionne-
ment, brevets et certificats d'addition, etc.

Article 2
(1) Les ressortissants de chacun des

pays de I'Union jouiront dans tous les
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inda á sviði iðnaðar, njóta í öllum hinum
löndum sambandsins þeirra hlunninda,
sem viðkomandi lög veita nú eða kunna
að veita í framtíðinni sínum eigin borg-
urum, enda sé í engu hróflað við þeim
réttindum, sem samþykkt þessi gerir sér-
staklega ráð fyrir. Þar af leiðandi skulu
þeir verða aðnjótandi þeirrar sömu vernd-
ar og hinir síðarnefndu, og sömu lög-
verndar gegn allri ágengni á réttindi
þeirra, að því tilskildu, að þeir gangist
undir skilyrði þau og formsatriði, sem
lögð eru á landsmenn.

(2) ÞÓ skal eigi hægt að setja borgur-
um sambandslandanna nein skilyrði um
heimili eða búsetu í landi, þar sem vernd-
ar er óskað, til þess að þeir njóti hvers
konar lögverndar eignarréttinda á sviði
iðnaðar.

(3) Hvert sambandsland um sig hefur
þó áskilið sér rétt til þess að setja í lög-
gjöf sinni ákvæði, að því er snertir hina
lögformlegu og framkvæmdalegu aðferð
og réttindi og enn fremur, í samræmi við
reglurnar um vernd eignarréttinda á sviði
iðnaðar, að gefa nánari fyrirmæli um val
lögheimilis eða útnefningu umboðsmanns.

3. gr.
Borgarar landa, sem ekki eru i sam-

bandinu, en eru búsettir eða eiga traust
og starfandi iðnaðar- eða verzlunarfyrir-
tæki á landsvæði einhvers sambandsland-
anna, njóta sömu réttinda og þegnar
landa innan sambandsins.

4. gr.
A. - (1) Hver sá, sem hefur eftir sett-

um reglum lagt fram beiðni fyrir einka-
leyfi, smáeinkaleyfi, skrásetningu iðn-
teikningar eða iðnlíkans og vörumerkis í
einhverju landi innan sambandsins, eða
löglegur umboðsmaður hans eða framsals-
hafi, skal njóta forgangsréttar til þess
að leggja beiðnina fram í hinum lönd-
unum, með þeim fresti, er kveðið er á
hér á eftir.

(2) Hver sú beiðni, sem jafngildir
eðlilegri beiðni í heimalandi, samkvæmt
landslögum sérhvers ríkis innan sam-
bandsins eða samkvæmt milliríkjasamn-
ingi ýmissa ríkja sambandsins, telst
skapa forgangsrétt.

autres pays de l'Union, en ce qui concerne
la protection de la propriété industrielle,
des avantages que les lois respectives ac-
cordent actuellement ou accorderont par
la suite aux nationaux, le tout sans préju-
dice des droits spécialement prévus par
la présente Convention. En conséquence,
iIs auront la méme protection que ceux-ci
et le méme recours légal contre toute
atteinte portée it leurs droits, sous réserve
de l'accomplissement des conditions et
formalités imposées aux nationaux.

(2) Toutefois, aucune condition de
domicile ou d'établissement dans le pays
on la protection est réclamée ne peut étre
exigée des ressortissants de l'Union pour
la jouissance d'aucun des droits de pro-
priété industrielle.

(3) Sont expressément réservées les
dispositions de la législation de chacun
des pays de l'Union relatives it la pro-
cédure judiciaire et administrative et it
la compétence, ainsi qu'á l'élection de
domicile ou it la constitution d'un manda-
taire, qui seraient requises par les lois
sur la propriété industrielle.

Article 3
Sont assimilés aux ressortissants des

pays de l'Union les ressortissants des pays
ne faisant pas partie de l'Union qui sont
domiciliés ou ont des établissements
industriels ou commerciaux effectifs et
sérieux sur le territoire de l'un des pays
de l'Union.

Article 4
A. - (1) Celui qui aura réguliérement

fait le dépðt d'une demande de brevet
d'invention, d'un modéle d'utilité, d'un
des sin ou modele industriel, d'une marque
de fabrique ou de commerce, dans l'un
des pays de l'Union, ou son ayant cause,
jouira, pour effectuer le dépðt dans les
autres pays, d'un droit de priorité pen-
dant les délais déterminés ci-aprés.

(2) Est reconnu comme donnant nais-
sance au droit de priorité tout dépðt ayant
la valeur d'un dépðt national régulier en
vertu de la loi intérieure de chaque pays
de l'Union ou de traités internationaux
conclus entre plusieurs pays de I'Union.
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B. - Samkvæmt þessu verður beiðni,
sem borin er upp síðar í hinum sambands-
löndunum, innan þessa frests, ekki talin
ógild af völdum neins konar aðgerða, er
koma til innan þess tíma, þ. e. einkum
með annarri beiðni, auglýsingu eða hag-
nýtingu á uppgötvuninni, með því að
bjóða til sölu teikningar eða líkön, með
notkun vörumerkis, og skulu aðgerðir
þessar eigi gefa tilefni til neins réttar
þriðja aðila né heldur til einkaeignar.
Um rétt, sem þriðji aðili hefur öðlazt
fyrir dagsetningu fyrstu beiðni, sem for-
gangsréttur byggist á, fer eftir landslög-
um hvers sambandslands.

C. - (1) Hinn framangreindi frestur
til forgangsréttar er tólf mánuðir fyrir
einkaleyfi og smáeinkaleyfi. og sex mán-
uðir fyrir iðnteikningar og iðnlíkön og
fyrir vörumerki.

(2) Frestur þessi telst hefjast þann
dag, er fyrsta beiðni er borin upp, að
þeim degi ótöldum.

(3) Ef síðasti dagur frestsins er lög-
boðinn frídagur eða dagur, sem skrif-
stofa er eigi opin til móttöku á beiðnum
í því landi, sem verndar er óskað, er
fresturinn framlengdur til næsta virks
dags þar á eftir.

D. - (1) Hverjum þeim, er vill not-
færa sér forgangsrétt fyrri beiðni, er skylt
að gefa yfirlýsingu, er gefur til kynna
dagsetningu beiðninnar og land það, er
hún hefur verið borin upp í. Hvert land
fyrir sig ákveður, hvenær slík yfirlýsing
skal gefin í síðasta lagi.

(2) Þessara atriða skal getið í tilkynn-
ingum þeim, er viðkomandi yfirvöld gefa
út, einkum um einkaleyfi og lýsingar þar
að lútandi.

(3) Sambandslöndin geta krafizt þess
af þeim, sem gefur yfirlýsingu um for-
gangsrétt, að hann leggi þeim til afrit
af umsókninni (lýsingu, teikningum, o.
s. frv.), sem lögð hefur verið fram áður.
Afritið, staðfest samkvæmt frumriti af
yfirvöldum þeim, er veitt hafa umsókn
þessari viðtöku, skal undanþegið löggild-

B. - En conséquence, le dépðt ultérieu-
rement opéré dans l'un des autres pays
de l'Union, avant l'expiration de ees dé-
lais, ne pourra étre invalidé par des faits
accomplis dans l'intervalle, soit, notam-
ment, par un autre dépðt, par la puhli-
cation de l'invention ou son exploitation,
par la mise en vente d'exemplaires du
dessin ou du modéle, par l'emploi de la
marque, et ees fa its ne pourront faire
naitre aucun droit de tiers ni aucune
possession personnelle. Les droits acquis
par des tiers avant le [our de la premiere
demande qui sert de base au droit de
priorité sont réservés par l'effet de Ia
législation intérieure de chaque pays de
I'Union.

C. - (1) Les délais de priorité men-
tionnés ci-dessus seront de douze mois
pour les brevets d'invention et les modeles
d'utilité, et de six mois pour les dessins
ou modeles industriels et pour les mar-
ques de fabrique ou de commerce.

(2) Ces délais commencent it courir de
la date du dépðt de la premiére demande;
le jour du dépðt n'est pas compris dans
le délai.

(3) Si le dernier jour du délai est un
jour férié légal, ou un jour oú le Bureau
n'est pas ouvert pour recevoir le dépðt
des demandes dans le pays OU la protec-
tion est réclamée, le délai sera prorogé
jusqu'au premier jour ouvrable qui suit.

D. - (1) Quiconque voudra se préva-
loir de la priorité d'un dépðt antérieur
sera tenu de faire une déclaration indi-
quant la date et le pays de ce dépðt.
Chaque pays déterminera it quel moment,
au plus tard, cette déclaration devra étre
effectuée.

(2) Ces indications seront mentionnées
dans les publications émanant de l' Ad-
ministration compétente, notamment sur
les brevets et les descriptions y relatives.

(3) Les pays de l'Union pourront exiger
de celui qui fa it une déclaration de prio-
rité la production d'une copie de la de-
mande (description, dessins, etc,) déposée
antérieurement. La copie, certifiée con-
forme par l'Administration qui aura recu
cette demande, sera dispensée de toute
légalisation et elle pourra en tous cas
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ingu, og má í sérhverju tilfelli leggja
það fram ókeypis, hvenær sem er, innan
3ja mánaða frá framlögn síðari beiðni.
Heimilt er að krefjast, að vottorð fylgi
um dagsetningu beiðninnar frá fyrrnefnd-
um yfirvöldum og einnig að þýðing fylgi.

(4) Ekki skal krefjast þess, að önnur
formsatriði, sem snerta yfirlýsingu um
forgangsrétt, séu uppfyllt, þegar beiðnin
er lögð fram. Hvert sambandsland fyrir
sig ákveður, hverjar vera skuli afleið-
ingar vanrækslu á uppfyllingu forms-
atriða þeirra, er þessi grein gerir ráð fyr-
ir, þó þannig, að afleiðingar þær geti ekki
varðað meiru en missi forgangsréttar.

(5) Síðar má krefjast frekari sannana
til styrktar yfirlýsingunni.

E. - (1) Þar sem beiðni hefur verið
borin upp um skrásetningu á iðnteikn-
ingu eða iðnlíkani í einhverju landi, með
kröfu um forgangsrétt, sem byggður er
á beiðni um smáeinkaleyfi, gildir aðeins
frestur um forgangsrétt, er veitist fyrir
iðnteikningar og iðnlíkön.

(2) Enn fremur er heimilt að leggja
fram í einhverju landi beiðni um skrá-
setningu smáeinkaleyfis, samkvæmt for-
gangsrétti, byggðum á framlögn beiðni
um einkaleyfi, og öfugt.

F. - Ekkert land innan sambandsins
má synja beiðni um einkaleyfi af þeirri
ástæðu, að hún innihaldi margfaldar for-
gangskröfur, svo framarlega sem um er
að ræða eina uppgötvun í skilningi laga
viðkomandi lands.

G. - Ef fram kemur við athugun, að
beiðni um einkaleyfi er margföld, getur
beiðandi skipt beiðninni í vissan fjölda
aukabeiðna. þannig að dagsetning upp-
runalegu beiðninnar haldist fyrir sér-
hverja hinna og, ef þurfa þykir, einnig
hlunnindi þau, er forgangsréttur veitir.

H. - Forgangsrétti má eigi synja á
þeim forsendum, að viss atriði uppgötv-
unarinnar, sem forgangsréttar er krafizt
fyrir, séu eigi talin meðal þeirra krafna,
sem settar eru fram í upprunalandinu,
svo framarlega sem umsóknarskjölin i
heild skýra greinilega frá ofannefndum
atriðum.

étre déposée, exempte de frais, it n'im-
porte quel moment dans le délai de trois
mois it dater du dépðt de la demande
ultérieure. On pourra exiger qu'elle soit
accompagnée d'un certificat de la date
du dépðt émanant de cette Administration
et d'une traduction.

(4) D'autres formalités ne pourront
étre requises pour la déclaration de prio-
rité au moment du dépðt de la demande.
Chaque pays de I'Union déterminera les
conséquences de l'omission des formalités
prévues par le présent article, sans que
ees conséquences puissent excéder la
perte du droit de priorité.

(5) Ultérieurement d'autres justifica-
tions pourront étre demandées.

E. - (1) Lorsqu'un dessin ou modéle
industriel aura été déposé dans un pays
en vertu d'un droit de priorité basé sur
le dépðt d'un modele d'utilité, le délaí
de priorité ne sera que celui fixé pour
les dessins ou modeles industriels.

(2) En outre, il est permis de déposer
dans un pays un modele d'utilité en vertu
d'un droit de priorité basé sur le dépðt
d'une demande de brevet et inversement.

F. - Aucun pays de I'Union ne pourra
refuser une demande de brevet pour le
motif qu'elle contient la revendication
de priorités multiples, it la condition qu'il
y ait unité d' invention au sens de la loi
du pays.

G. - Si l'examen révele qu'une de-
mande de brevet est complexe le de-
mandeur pourra diviser la demande en un
certain nombre de demandes division-
naires en conservant comme date de cha-
cune la date de la demande initiale et,
s'il y líeu, le bénéfice du droit de priorité.

H. - La priorité ne peut étre refusée
pour le motif que certains éléments de
l'invention pour lesquels on revendique
la priorité ne figurent pas parmi les
revendications formulées dans la demande
au pays d'origine, pourvu que l'ensemble
des pieces de la demande révele d'une
facon précise lesdits éléments.
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4. gr.a
(1) Einkaleyfi, sem sótt er um í hin-

um ýmsu löndum sambandsins, af borg-
urum sambandsins, verða óháð einka-
leyfum fengnum fyrir hina sömu upp-
götvun í öðrum löndum, hvort sem þau
lönd eru í sambandinu eða eigi.

(2) Þetta ákvæði skal túlkað þröngt,
einkum í þeim skilningi, að einkaleyfi,
sem sótt er um innan forgangs frestsins,
séu óháð, bæði að því er lýtur að orsök-
um synjunar eða afturköllunar og eðli-
legs gildistíma.

(3) Ákvæðið tekur til allra einkaleyfa.
sem til eru við gildistöku þess.

(4) Sama gildir, er ný lönd gerast að-
ilar, að því er varðar einkaleyfi, sem þá
eru í gildi hjá báðum aðilum.

(5) Einkaleyfi, fengin með forgangs-
rétti, skulu njóta í hinum ýmsu löndum
sambandsins sama gildistíma og þau
nytu, ef þau væru veitt eða um þau beðið
án forgangsréttar.

4. gr.b
Uppfinningamaðurinn hefur rétt til að

vera nefndur sem slíkur í einkaleyfis-
bréfinu.

5. gr.
A. - (1) Þótt einkaleyfishafi flytji

inn í land það, sem einkaleyfið hefur
verið gefið út í, vörur framleiddar i ein-
hverju landi sambandsins, hefur það eigi
í för með sér leyfismissi.

(2) Samt sem áður er sérhverju landi
innan sambandsins heimilt að gera nauð-
synlegar lagalegar ráðstafanir til þess að
koma i veg fyrir misnotkun, sem leitt gæti
af beitingu einkaréttar þess, er einkaleyf-
ið veitir, svo sem ef einkaleyfishafi hag-
nýtir sér ekki einkaleyfið.

(3) Þessar ráðstafanir skulu eigi gera
ráð fyrir einkaleyfismissi, nema veiting
á nauðungarleyfum nægi ekki til þess að
koma i veg fyrir slíka misnotkun.

(4) Beiðni verður þó aldrei borin fram
um nauðungarleyfi, fyrr en þrjú ár eru
liðin frá útgáfudegi einkaleyfisins, og
leyfi þetta má eigi veita, ef einkaleyfishafi
hefur lögmætar afsakanir fram að bera.
Engar ráðstafanir til ógildingar eða aftur-

Article 4bis

(1) Les brevets demandés dans les
différents pays de I'Union par des res-
sortissants de l'Union seront indépen-
dants des brevets obtenus pour la méme
invention dans les autres pays, adhérents
ou non it l'Union.

(2) Cette disposition doit s'entendre
d'une facon absolue, notamment en ce
sens que les brevets demandés pendant
le délai de priorité sont indépendants,
ta nt au point de vue des causes de nullité
et de déchéance qu'au point de vue de
la durée normale.

(3) Elle s'applique it tous les brevets
existant au moment de sa mise en vigueur.

(4) II en sera de mérne, en cas d'acces-
sion de nouveaux pays, pour les brevets
existant de part et d'autre au moment
de l'accession.

(5) Les brevets obtenus avec le héné-
fice de la priorité [ouiront, dans les dif-
férents pays de l'Union, d'une durée égale
it celle dont ils jouiraient s'ils étaient
demandés ou délivrés sans le bénéfice
de la priorité.

Article 4ter
L'inventeur a le droit d'étre mentionné

comme tel dans le brevet.

Article 5
A. - (1) L'introduction, par le hre-

veté, dans le pays oú le brevet a été
délivré, d'objets fabriqués dans l'un ou
l'autre des pays de l'Union, n'entrainera
pas la déchéance.

(2) Toutefois, chacun des pays de
l'Union aura la faculté de prendre les
mesures législatives nécessaires pour
prévenir les abus qui pourraient résulter
de l'exercice du droit exclusif conféré
par le brevet, par exemple faute d'ex-
ploitation.

(3) Ces mesures ne pourront prévoir
la déchéance du brevet que si la conees-
sion de licences obligatoires ne suffisait
pas pour prévenir ees abus.

(4) En tout cas, la concession d'une
licence obligatoire ne pourra pas étre
demandée avant l'expiration de trois
années it compter de la date de la déliv-
rance du brevet, et cette licence ne pourra
étre accordée que si le breveté ne justifie

7



köllunar einkaleyfis mega koma til innan
tveggja ára frá því að fyrsta nauðungar-
leyfið er veitt.

(5) Ákvæði þau, er hér fara á undan,
taka til smáeinkaleyfa eftir því sem við á.

B. - Vernd á iðnteikningum og iðn-
líkönum er ekki undir neinum kringum-
stæðum hægt að afturkalla, hvorki vegna
þess, að einkarétturinn hefur eigi verið
notaður, né vegna innflutnings á vörum,
sem svara til þeirra, sem verndaðar eru.

C. - (1) Ef notkun skrásetts vöru-
merkis er lögboðin í einhverju landi, má
ekki afnema skrásetninguna, nema eftir
hæfilegan frest og ef viðkomandi hefur
eigi lögmætar afsakanir fyrir aðgjörðar-
leysi sínu.

(2) Nú notar eigandi vörumerkis merk-
ið í formi, semer frábrugðið í atriðum,
sem eigi breyta aðaleinkennum merkis-
ins, í því formi, sem það hafði verið
skráð í, í einhverju landi sambandsins,
og hefur það ekki í för með sér ógildingu
skrásetningarinnar, né rýrir þá vernd,
sem veitt er merkinu.

(3) Þótt iðnfyrirtæki eða verzlunar-
fyrirtæki, sem álitin eru sameigendur
vörumerkis, samkvæmt ákvæðum laga
lands þess, er verndar er óskað í, noti á
sama tíma sama vörumerki á svipaðri
eða sams konar framleiðslu, tálmar það
eigi skrásetningu, né dregur á neinn hátt
úr vernd, sem umræddu merki er veitt í
hvaða landi sambandsins sem er, svo
framarlega sem sú notkun villir eigi um
fyrir almenningi eða er gagnstæð almenn-
ingshagsmunum.

D. - Ekki skal þess krafizt, að neitt
merki né athugasemd um einkaleyfi, smá-
einkaleyfi, skrásetningu vörumerkis, iðn-
teikningar né iðnlíkans, sé sett á fram-
leiðsluna, til þess að réttarvernd fáist.

pas d' excuses légitimes. Aucune action
en déchéance ou en révocation d'un brevet
ne pourra étre introduite avant l'expira-
tion de deux années it compter de la
concession de la premiére licence obliga-
toire.

(5) Les dispositions qui précédent se-
ront applicables, sous réserve des modifica-
tions nécessaires, aux modeles d'utilité.

B. - La protection des dessins et
modeles industriels ne peut étre atteinte
par une déchéance quelconque, soit pour
défaut d'exploitation, soit pour introduc-
tion d' objets conformes it ceux qui sont
protégés.

C. - (1) Si, dans un pays, l'utilisation
de la marque enregistrée est obligatoire,
l'enregistrement ne pourra étre annulé
qu'aprés un délai équitable et si l'inté-
ressé ne justifie pas des causes de son
inaction.

(2) L'emploi d'une marque de fabrique
ou de commerce, par le propriétaire, sous
une forme qui differe par des éléments
n'altérant pas le caractére distinctif de
la marque dans la forme sous laquelle
celle-ci a été enregistrée dans l'un des
pays de l'Union, n'entrainera pas l'inva-
lidation de l' enregistrement et ne dimi-
nuera pas la protection accordée it la
marque.

(3) L'emploi simultané de la méme
marque sur des produits identiques on
similaires, par des établissements indus-
triels ou commerciaux considérés comme
copropriétaires de la marque d'apres les
dispositions de la loi nationale du pays
on la protection est réclamée, n'empé-
chera pas l'enregistrement, ni ne dimi-
nuera d'aucune facon la protection ac-
cordée it ladite marque dans n'importe
quel pays de l'Union, pourvu que ledit
emploi n'ait pas pour effet d'induire le
public en erreur et qu'il ne soit pas con-
traire it I'intérrét public.

D. - Aucun signe ou mention du
brevet, du modéle d'utilité, de l'enregistre-
ment de la marque de fabrique on de
commerce, ou du dépót du dessin ou
modele industriel ne sera exigé sur le
produit pour la reconnaissance du droit.
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5. gr.a
(1) Veita skal frest, sem eigi sé

skemmri en þrír mánuðir, til greiðslu á
gjöldum, sem gert er ráð fyrir til við-
halds eignarréttindum á sviði iðnaðar,
gegn greiðslu á aukagjaldi, ef landslög
gera ráð fyrir því.

(2) Fyrir einkaleyfi skuldbinda lönd
sambandsins sig meðal annars til þess
annað hvort að lengja frestinn í sex mán-
uði að minnsta kosti, eða gera ráð fyrir
endurnýjun einkaleyfis, sem fallið hefur
úr gildi vegna vangreiðslu á gjöldum, en
ráðstafanir þessar eru í öllum tilfellum
háðar skilyrðum, sem landslög viðkom-
andi lands setja.

5. gr.b
Í engu sambandslandanna skal telja

ágengni á rétt einkaleyfishafa :

1. Notkun um borð í skipum annarra
sambandslanda á tækjum, sem einka-
leyfi hans er fyrir, i skipsskrokk, í
vélaútbúnaði skips, stjórntækjum,
lausareiða eða öðrum varahlutum, er
skip þessi fara um stundarsakir eða af
tilviljun inn fyrir landhelgi landsins,
svo fremi sem tæki þessi séu ein-
göngu notuð i þarfir skipsins;

2. notkun á tækjum, sem einkaleyfið er
fyrir, í byggingu eða starfsemi flutn-
ingstækja frá öðrum sambandslönd-
um, á landi eða í lofti, eða notkun
á varahlutum tækja þessara, er þau
koma um stundarsakir eða af tilviljun
inn í landið.

6. gr.
A. - Öll vörumerki, sem skrásett hafa

verið löglega í upprunalandinu. skulu
viðurkennd til skráningar og vernduð í
óbreyttu ástandi í hinum sambandslönd-
unum, með þeim undantekningum, er
hér fara á eftir. Lönd þessi mega krefj-
ast, áður en þau ganga til endanlegrar
skrásetningar, vottorðs um skrásetningu
í upprunalandinu, sem gefið skal út af
viðkomandi yfirvöldum. Engrar löggild-
ingar er þörf á vottorði þessu.

Article 5bis

(1) Un délai de grace, qui devra étre
au minimum de trois mois, sera accordé
pour le payement des taxes prévues pour
le maintíen des droits de propriété indus-
trielle, moyennant le versement d'une
surtaxe, si la législation national e en
impose une.

(2) POUl' les brevets d'invention, les
pays de l'Union s'engagent, en outre, soit
it porter le délai de grace it six mois au
moins, soit ii prévoir la restauration du
brevet tombé en déchéance par suite de
non-payement de taxes, ees mesures
restant soumisis aux conditions prévues
par la législation intérieure.

Article 5ter

Dans chacun des pays de l'Union ne
seront pas considérés comme portant
atteinte aux droits du breveté:
1. l'emploi, it bord des navires des autres

pays de I'Union, des moyens faísant
l'objet de son brevet dans le corps
du navire, dans les machines, agrðs,
apparaux et autres accessoires, lorsque
ees navires pénétreront temporai-
rement ou accidentellement dans les
eaux du pays, sous réserve que ees
moyens y soient employés exclusive-
ment pour les besoins du navire;

2. l'emploi des moyens faisant l'objet du
brevet dans la construction ou le
fonctionnement des engins de loco-
motion aérienne ou terrestre des autres
pays de l'Union ou des accessoires de
ees engins, lorsque ceux-ci pénétreront
temporairement ou accidentellement
dans ce pays.

Article 6
A. - Toute marque de fabrique ou de

commerce réguliérement enregistrée dans
le pays d'origine sera admise au dépðt
et protégée telle quelle dans les autres
pays de l'Union sous les réserves indi-
quées cí-apres. ees pays pourront exiger,
avant de procéder it l'enregistrement
définitif, la production d'un certificat
d'enregistrement au pays d'origine délivré
par l'autorité compétente. Aucune léga-
lisation ne sera requise pour ce certi-
ficat.
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B. - (1) ÞÓ má synja eða afturkalla:

1. Vörumerki, sem eru til þess fallin að
skerða rétt, sem þriðji aðili hefur
öðlazt í landi því, er verndar er ósk-
að í;

2. vörumerki, sem skerða öll sérkenni
eða eingöngu eru merki eða uppl ýs-
ingar, sem í verzlun má nota til þess
að auðkenna tegund, gæði, magn, hlut-
verk, verðgildi, uppruna stað fram-
leiðslunnar eða framleiðsludag, eða
sem eru orðin að vana í daglegu máli
eða í algildum og heiðarlegum venjum
viðskiptalífs lands þess, er verndar er
óskað í. Við mat á aðaleinkennum
vörumerkis skal tekið tillit til allra
aðstæðna, þar á meðal til þess, hve
lengi vörumerkið hefur verið í notk-
un;

3. vörumerki, sem eru gagnstæð almennu
siðgæði eða allsherjarreglu, einkum
þau, er í eðli sínu geta blekkt almenn-
ing. Vörumerki skal ekki teljast gagn-
stætt lögum og reglu fyrir þá sök
eina, að það sé eigi samræmanlegt
einhverju ákvæði laga um vörumerki,
nema í því tilfelli, að þetta ákvæði
sjálft fjalli um lög og allsherjarreglu.

(2) Eigi má synja skrásetningu i hin-
um sambandslöndunum á vörumerkjum
fyrir þá sök eina, að þau í einstökum
atriðum séu frábrugðin vernduðum vöru-
merkjum í upprunalandinu, ef þessi at-
riði eigi breyta aðalsérkennum þeirra, né
heldur villa um það, hvort merkin séu
þau sömu og skráð voru í upprunaland-
inu.

C. - Upprunaland nefnist sambands-
land það, þar sem beiðandi á traust og
starfandi iðnaðar- eða verzlunarfyrirtæki
og - ef hann á eigi slíkt fyrirtæki,
- sambandsland það, er hann hefur bú-
setu í, og - ef hann hefur eigi búsetu
í landi innan sambandsins - land þjóð-
ernis hans, ef hann er borgari sambands-
lands.

D. -- Þegar vörumerki hefur verið lög-
lega skrásett í upprunalandinu, síðan í

B. - (1) Toutefois, pourront étre re-
fusées ou invalidées:
1. les marques qui sont de nature it

porter atteinte it des droits acquis par
des tiers dans le pays ou la protection
est réclamée;

2. les marques dépourvues de to ut car-
actére distinctif, ou bien composées
exclusivement de signes ou d'indica-
tions pouvant servir, dans le com-
mer ce, pour désigner l'espece, la
quantité, la destination, la vale ur, le
lieu d' orígine des produits ou l'épo-
que de production, ou devenus usuels
dans le langage courant ou les habi-
tudes loyales et constantes du com-
merce du pays ou la protection est
réclamée. Dans l'appréciation du
caractero distinctif d'une marque, on
devra tenir compte de toutes les
circonstances de fait, notament de
la durée de I'usage de la marque;

3. les marques qui sont contraires it la
morale ou it l'ordre public, notamment
celles qui sont de nature it tromper
le public. II est entendu qu'une marque
ne pourra étre considérée comme
contraire it l'ordre public pour la seule
raison qu'elle n'est pas conforme it
quelque disposition de la législation
sur les marques, sauf le cas oú cette
disposition elle-méme concerne l'ordre
public.

(2) Ne pourront étre refusées dans les
autres pays de I'Union les marques de
fabrique ou de commerce pour le seul
motif qu'elles ne different des marques
protégées dans le pays d'origine que par
des éléments n'altérant pas le caractére
distinctif et ne touchant pas it l'identité
des marques dans la forme sous laquelle
celIes-ci ont été enregistrées audit pays
d'origine.

C. - Sera considéré comme pays d'o-
rigine le pays de I'Union oú le déposant
a un établissement industriel ou com-
mercial effectif et sérieux, et, s'iI n'a pas
un tel établissement, le pays de I'Union
oú iI a son domicile, et, s'iI n'a pas de
domicile dans I'Union, le pays de sa
nationalité, au cas oú il est ressortissant
d'un pays de l'Union.

D. - Lorsqu'une marque de fabrique
ou de commerce aura été réguliérement
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einu eða fleiri löndum innan sambands-
ins, skal sérhvert þessara vörumerkja
teljast óháð vörumerkinu í upprunaland-
inu frá þeim degi, er það hefur verið
skrásett, svo fremi sem það er samkvæmt
lögum lands þess, er vörumerkin eru flutt
til.

E. - Endurnýjun á skrásetningu vöru-
merkis í upprunalandinu hefur í engu
tilfelli í för með sér skyldu á endurnýjun
á skrásetningu í hinum sambandslönd-
unum, þar sem vörumerkið hefur verið
skráð.

F. - Beiðnir um vörumerki, sem gerð-
ar hafa verið innan þess frests, sem getið
er í 4. gr., skulu njóta forgangsréttar,
jafnvel þótt skrásetningu í upprunaland-
inu sé ekki lokið fyrr en frestur sá CI'

útrunninn.

6. gr.a
(1) Sambandslöndin skuldbinda sig til

að synja eða ógilda annað hvort með
stjórnarathöfnum, ef landslög leyfa, eða
eftir ósk þeirra, sem hagsmuna hafa að
gæta, skrásetningu vörumerkis, sem felur
í sér eftirmynd, eftir líkingu eða þýðingu,
sem valdið geta misgripum á því og vöru-
merki, sem rétt yfirvöld í landi skrásetn-
ingarinnar telja öllum kunnugt vera sem
eign aðila, sem hefur rétt til að njóta
góðs af samþykkt þessari og sem er not-
að fyrir sams konar eða svipaða fram-
leiðslu. Sama gildir, er aðalhluti vöru-
merkisins er eftirprentun á slíku alkunnu
vörumerki eða eftirlíking, sem til þess
er fallin að valda misskilningi.

(2) Lágmarksfrestur til þriggja ára
skal veittur til þess að krefjast afnáms
þessara vörumerkja.

(3) Enginn sérstakur frestur skal sett-
ur til þess að krefjast afnáms vörumerkja,
sem skrásett eru í vondri trú.

6. gr.b
(1) Sambandslöndin samþykkja að

synja eða ógilda skrásetningu eða að
banna, með viðeigandi ráðstöfunum,

enregistrée dans le pays d'origine, puis
dans un ou plusieurs autres pays de
l'Union, chacune de ees marques natio-
nales sera considérée, des la date á Iaquelle
elle aura été enregistrée, comme indé-
pendante de la marque dans le pays
d' origine, pourvu qu'elle soit conforme
a la législation intérieure du pays d'im-
portation.

E. - En aucun cas le renouvellement
de l'enregistrement d'une marque dans le
pays d'origine n'entrainera l'obligation
de renouveler l'enregistrement dans les
autres pays de l'U nion ou la marque aura
été enregistrée.

F. - Le bénéfice de la priorité reste
acquis aux dépðts de marques effectués
dans le délai de l'article 4, méme lorsque
l'enregistrement dans le pays d'origine
n'intervient qu'apres l'expiration de ce
délai.

Article 6bis
(1) Les pays de I'Union s'engagent it

refuser ou á Invalíder, soit d'office si la
législation du pays le permet, soit a la
requéte de l'intéressé, l'enregistrement
d'une marque de fabrique ou de commerce
qui constitue la reproduction, l'imitation
ou la traduction, susceptibles de créer une
confusion, d'une marque que l'autorité
compétente du pays de l'enregistrement
estimera y ðtre notoirement connue comme
étant déjá la marque d'une personne
admise a bénéficier de la présente Con-
vention et utilisée pour des produits
identiques ou similaires. II en sera de
mérne lorsque la partie essentieIle de la
marque constitue la reproduction d'unc
telle marque notoirement connue ou une
imitation susceptible de créer une confu-
sion aveccelle-ci.

(2) Un délai minimum de trois ans
devra et re accordé pour réclamer la radia-
tion de ees marques. Le délai courra de
la date de l'enregistrement de la marque.

(3) II ne sera pas fixé de délai pour
réclamer la radiation des marques enre-
gistrées de mauvaise foi.

Article 6ter

(1) Les pays de I'Union conviennent
de refuser ou d'invalider l'enregistrement
et d'interdire, par des mesures appro-
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notkun, án leyfis viðkomandi yfirvalda,
hvort heldur er sem vörumerki eða sem
hluta af vörumerkjum - skjaldarmerkja.
fána eða annarrra ríkistákna sambands-
landanna, opinberra merkja og stimpla,
er þau hafa tekið upp, svo og hvers kon-
ar eftirlíkingu frá sjónarmiði skjaldar-
mer kj afræði.

(2) Banni á notkun opinberra merkja
(tákna) og gæzlu- og öryggisstimpla
skal aðeins beita í þeim tilfellum, að vöru-
merkin, sem þau koma fyrir í, séu ætluð
til notkunar á sams konar eða svipuðum
vörutegundum.

(3) Til framkvæmdar á þessum ákvæð-
um samþykkja sambandslöndin að senda
hvert öðru, fyrir milligöngu alþjóðaskrif-
stofunnar, skrá yfir ríkistákn, opinber
merki og eftirlits- og öryggisstimpla, sem
þau óska nú eða síðar meir að sett verði
algjörlega, eða með vissum takmörkun-
um, undir vernd þessarar greinar, svo
og allar síðari breytingar, er gerðar verða
á skrá þessari. Sérhvert sambandsland
skal í tæka tíð veita almenningi afnot
af hinum sendu skrám.

(4) Sérhvert sambandsland getur, inn-
an 12 mánaða frá móttöku tilkynningar-
innar og fyrir milligöngu alþjóðaskrif-
stofunnar, sent viðkomandi landi mót-
mæli þau, sem það kann að vilja hafa
uppi.

(5) Viðvíkjandi alkunnum ríkistákn-
um skulu reglur þær, sem gert er ráð
fyrir í málsgrein (1), aðeins eiga við
vörumerki skrásett eftir 6. nóvember 1925.

(6) Viðvíkjandi ríkistáknum, sem vera
má, að eigi séu alkunn, og opinberum
merkjum og stimplum, gilda ákvæði þessi
aðeins um vörumerki, sem skrásett eru
síðar en tveimur mánuðum eftir móttöku
tilkynningarinnar, sem gert er ráð fyrir
í málsgr, (3).

(7) Sé um vonda trú að ræða, hafa
löndin heimild til að láta afmá merki,
þótt skrásett hafi verið fyrir 6. nóvember
1925, ef þau innihalda ríkistákn, opinber
merki og stimpla.

(8) Borgarar hvers lands, sem hafa
fengið leyfi til þess að nota ríkistákn,

priees, l'utilisation, it défaut d'autorisa-
tion des pouvoirs compétents, soit comme
marques de fabrique ou de commerce,
soit comme éléments de ees marques, des
armoiries, drapeaux et autres ernhlémes
d'Etat des pays de l'Union, sign es et poin-
cons officiels de contrðle et de garantie
adoptés par eux, ainsi que toute imitatiou
au point de vue héraldique.

(2) L'interdiction des signes et poin-
cons officiels de contrðle et de garantie
s' appliquera seulement dans les cas OU
les marques qui les comprendront serout
destinées it étre utilisées sur des mar-
chandises du mðme genre ou d'un genre
similaire.

(3) POUl' l'application de ees dísposi-
tions, les pays de l'Union conviennent
de se communiquer réciproquement, par
l'intermédiaire du Bureu international, la
liste des emhlernes d'Etat, signes et poin-
cons officiels de contrðle et de garantie,
qu'ils désirent ou désireront placer, d'une
Iacon absolue ou dans certaines limites,
sous la protection du présent article, ainsi
que toutes modifications ultérieures
apportées it cette liste. Chaque pays de
l'Union mettra ii la disposition du public,
en temps utile, les listes notifiées.

(4) Tout pays de l'Union pourra, dans
un délai de douze mois it partir de la
réception de la notification, transmettre,
par l'intermédiaire du Bureau interna-
tional, au pays intéressé, ses objections
éventuelles.

(5) POUl' les emblémes d'Etat notoire-
ment connus, les mesures prévues it
l'alinéa (1) s'appliqueront seulement aux
marques enregistrées aprés le 6 nov-
embre 1925.

(6) POUl' les emblémes d'Etat que ne
seraient pas notoirement connus, et pour
les signes et poincons officiels, ees dis-
positions ne seront applicables qu'aux
marques enregistrées plus deux mois
aprés réception de la notification prévue
par l'alinéa (3).

(7) En cas de mauvaise foi, les pays
auront la faculté de faire radier mérne
les marques enregistrées avant le 6 no-
vembre 1925 et comportant des emhlemes
d'Etat, signes et poincons.

(8) Les nationaux de chaque pays qui
seraient autorisés it faire usage des em-
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merki eða stimpla síns lands, geta notað
þau, jafnvel þótt þau séu lík slíkum
táknum annars lands.

(9) Sambandslöndin skuldbinda sig til
að banna í verzlun óleyfilega notkun á
skjaldarmerkjum hinna sambandsríkj-
anna, þegar þessi notkun er líkleg til að
villa um heimildir á uppruna framleiðslu-
varanna.

(10) Ákvæði þau, er hér fara á undan,
hindra löndin eigi í framkvæmd heimild-
ar til að synja eða ógilda, með því að
notfæra sér 3ja lið málsgreinar (1), staf-
lið B, 6. gr., vörumerki, sem í óleyfi inni-
halda skjaldarmerki, þjóðfána, heiðurs-
merki eða önnur ríkistákn, eða opinber
merki og stimpla, sem eitthvert sambands-
land hefur tekið upp.

6. gr.c
(1) Þegar framsal á vörumerki er eigi

gilt samkvæmt lögum einhvers sambands-
lands, nema samtímis yfirfærslu á fyrir-
tæki eða firma virði sem vörumerkið er
fyrir, nægir, til þess að framsal sé gilt,
að sá hluti fyrirtækisins eða firmavirð-
isins, sem staðsettur er í því landi, sé
fenginn í hendur framsalshafa, með
einkarétti til að framleiða og selja þar
framleiðslu þá, er ber hið framselda
vörumerki.

(2) Ákvæði þetta skyldar ekki sam-
bandslöndin til þess að viðurkenna fram-
sal á öllum vörumerkjum, ef notkun þess
af hendi framsalshafa væri í raun til
þess fallin að villa um fyrir almenningi,
einkum að því er varðar framleiðslustað,
eðli og höfuðeinkenni framleiðsluvar-
anna, sem vörumerkið er notað fyrir.

7. gr.
Eðli framleiðsluvörunnar, sem vöru-

merkið skal notast á, getur eigi í neinu
tilfelli hindrað skrásetningu vörumerkis-
ins.

7. gr.a
(1) Sambandslöndin skuldbinda sig til

að viðurkenna við umsókn og vernda
sameignarvörumerki, sem eru í eigu sam-
taka, sem eigi brjóta i bága við lög upp-

hlémes d'Etat, signes et poincons de leur
pays, pourront les utiliser, méme s'il y
avait similitude ave e ceux d'un autre pays.

(9) Les pays de l'Union s'engagent it
interdire l'usage non autorisé, dans Je
commerce, des armoiries d'Etat des autres
pays de I'Union, lorsque cet usage sera
de nature it induire en erreur sur l'orígine
des produits.

(10) Les dispositions qui précédent ne
font pas obstacle it l'exercice, par les pays,
de la faculté de refuser ou d'invalider, par
application du 3° de l'alinéa (1) de la
lettre B de l'article 6, les marques conte-
nant, sans autorisation, des armoiries,
drapeaux, décorations et autres ernhlémes
d'Etat, ou des signes et poíncons officiels
adoptés par un pays de I'Union.

Article 6quater

(1) Lorsque, conformément it la légis-
lation d'un pays de l'Union, la cession
d'une marque n'est valable que si elle a
lieu en méme temps que le transfert de
l'entreprise ou du fonds de comm er ce
auquel la marque appartient, il suffira,
pour que cette validité soit admise, que
la partie de l'entreprise ou du fonds de
commerce située dans ce pays soit trans-
mise au cessionnaire avec le droit exclusif
d'y fabriquer ou d'y vendre les produits
portant la marque cédée.

(2) Cette disposition n'impose pas aux
pays de l'Union l'obligation de considérer
comme valable le transfert de toute
marque dont l'usage par le cessionnaire
serait, en fait, de nature it induire le
public en erreur, notamment en ce qui
concerne la provenance, la nature ou les
qualités substantielles des produits aux-
quels la marque est appliquée.

Article 7
La nature du produit sur lequel la

marque de fabrique ou de commerce doit
étre apposée ne peut, dans aucun cas,
faire obstacle it l'enregistrement de la
marque.

Article 7bls

(1) Les pays de I'Union s'engagent it
admettre au dépðt et a protéger les mar-
ques colIectives appartenant a des collec-
tivités dont l'existence n'est pas contraire
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runalandsins, jafnvel þótt samtök þessi
eigi engin iðn- eða verzlunarfyrirtæki.

(2) Sérhvert sambandsland er dómbært
um þau sérstöku skilyrði, sem sett eru
fyrir vernd sameignarvörumerkis, og það
getur synjað um vernd, ef vörumerki
þetta er andstætt almennings hagsmunum.

(3) ÞÓ má eigi synja neinum samtök-
um, sem eigi brjóta i bága við lög upp-
runalandsins, um vernd á slíkum vöru-
merkjum, fyrir þá sök, að samtökin hafi
eigi búsetu í landi því, er verndar er
óskað í, eða að þau séu eigi stofnsett
samkvæmt lögum þess lands.

8. gr.
Firmanafn er verndað í öllum löndum

sambandsins, án þess að þörf sé að sækja
um það eða skrásetja það, hvort sem það
er hluti af vörumerki eða ekki.

9. gr.
(1) A allar framleiðsluvörur, sem ó-

löglega bera vörumerki eða firmanafn,
skal lagt hald við innflutning í þeim sam-
bandslöndum, þar sem vörumerki þetta
eða firmanafn hefur rétt til lögverndar.

(2) Lagt skal hald á slíkar vörur jafnt
því landi, sem merkið var notað i, og

í því landi, sem varan hefur verið flutt
til.

(3) Hald skal lagt á eftir beiðni hins
opinbera ákæranda, annarra þar til
bærra yfirvalda, eða aðila, sem hagsmuna
hefur að gæta, hvort sem það er einstakl-
ingur eða persóna, að lögum hvers lands.

(4) Yfirvöldin skulu eigi vera skylduð
til þess að leggja hald á vörur, sem settar
eru á land og flytja á áfram til annars
lands.

(5) Ef lög einhvers lands leyfa eigi að
hald sé lagt á vöru við innflutning, skal
í þess stað koma bann á innflutningi
eða hald lagt á vöruna í landinu sjálfu.

(6) Ef löggjöf einhvers lands leyfir
hvorki, að hald sé lagt á við innflutning
né innanlands eða að innflutningur sé
bannaður, skal, meðan beðið er eftir að
nauðsynlegar breytingar verði gerðar á

a la loi du pays d'origine, méme si ees
collectivités ne possédent pas un établis-
sement industriel ou commercial.

(2) Chaque pays sera juge des condi-
tions particulieres sous lesquelles une
marque collective sera protégée et il
pourra refuser la protection si cette
marque est contraire a I'intérðt public.

(3) Cependant, la protection de ees
marques ne pourra étre refusée a aucune
collectivité dont l'existence n'est pas
contraire it la loi du pays d'origine, pour
le motif qu'eIle n'est pas établie dans le
pays on la protection est requise on
qu'elle n'est pas constituée conformément
it la législation de ce pays.

Article 8
Le nom commercial sera protégé dans

tous les pays de l'Union sans obligation de
dépðt ou d'enregistrement, qu'il fasse ou
non partie d'une marque de fabrique ou
de commerce.

Article 9
(1) Tout pro du it portant illicitement

une marque de fabrique ou de commerce,
ou un nom commercial, sera saisi a l'im-
portation dans ceux des pays de l'Union
dans lesquels cette marque ou ce nom
commercial ont droit a la protection
légale.

(2) La saisie sera également effectuée
dans le pays on l'apposition illicite aura
eu lieu, ou dans le pays on aura été im-
porté le produit.

(3) La saisie aura lieu a la requéte
soit du Mínístére public, soit de toute
autre autorité compétente, soit d'une
partie intéressée, personne physique ou
morale, conformément a la législation
intérieure de chaque pays.

(4) Les autorités ne seront pas tenues
d'effectuer la saisie en cas de transit.

(5) Si la législation d'un pays n'admet
pas la saisie a l'importation, la saisie
sera remplacée par la prohibition d'im-
portation ou la saisie it l'intérieur.

(6) Si la législation d'un pays n'admet
ni la saisie it l'importation, ni la prohi-
bition d'importation, ni Ia saisie it l'in-
térieur, et attendsnt que cette législation
soit modifiée en conséquence, ces mesures

14



lögunum, í þess stað beitt þeim aðgerðum
og ráðum, sem lög landsins tryggja lands-
mönnum í slíkum tilfellum.

10. gr.
(1) Ákvæði undanfarandi greinar skulu

taka til allrar framleiðsluvöru, sem á
óréttmætan hátt ber, sem upprunatáknun,
nafn ákveðins staðar eða lands, þegar
upplýsingar þessar eru tengdar firma-
nafni, sem er tilbúningur einn, eða firma-
nafni, sem notað er í sviksamlegum til-
gangi.

(2) Sérhver framleiðandi, iðnrekandi
eða kaupsýslumaður. sem fæst við fram-
leiðslu og tilbúning á eða verzlun með
vöru þessa og búsettur er annað hvort
á þeim stað, sem ranglega hefur verið
tilfærður sem upprunastaður, eða í því
héraði, þar sem staður þessi er, eða i
landi því, sem ranglega er tilgreint, eða
í landi því, þar sem hin ranga uppruna-
táknun er færð í nyt, er í öllum tilfellum
viðurkenndur sem aðili, er hagsmuna
hefur að gæta, hvort sem um einstakling
er að ræða eða lögpersónu.

10. gr.a
(1) Sambandslöndunum er skylt að

tryggja borgurum sambandsins virka
vernd gegn óréttmætri samkeppni.

(2) Sérhver samkeppni, sem brýtur i
bága við heiðarlegar venjur í iðnaði og
verzlun, er álitin óréttmæt.

(3) Sérstaklega skal banna:
10 Sérhvern verknað, sem er þannig, að

hann - án tillits til þess hvaða ráð
eru notuð - er til þess fallinn að
stuðla að því, að villzt sé á fyrirtæki
keppinautar, vörum hans eða iðnaðar-
eða verzlunarstarfsemi hans,

20 allar rangar upplýsingar i verzlunar-
starfi, að því leyti, sem þær eru til
þess fallnar að koma óorði á fyrir-
tæki keppinautar, vörur hans eða iðn-
aðar- eða verzlunarfyrirtæki hans.

10. gr.b
(1) Sambandslöndin skuldbinda sig til

þess að tryggja borgurum hinna sam-
bandslandanna nægilega lögvernd, til

seront remplacées par les actions et
moyens que la loi de ce pays assurerait
en pareil cas aux nationaux.

Article 10
(1) Les dispositions de l'article précé-

dent seront applicables it to ut produit
portant faussement, comme indication de
provenance, le nom d'une localité ou d'un
pays déterminé, lorsque cette indication
sera jointe it un nom commercial fietif
ou emprunté dans une intention fraudu-
leuse.

(2) Sera en to ut cas reconnu comme
partie intéressée, que ce soit une personne
physique ou morale, tout producteur,
fabricant ou commercant engagé dans la
production, la fabrication ou le commerce
de ce produit et établi soit dans la localité
faussement indiquée comme lieu de prove-
nance, soit dans la région on cette 10-
calité est située, soit dans le pays fausse-
ment indiqué, soit dans le pays on la
fausse indication de provenance est
employée.

Article 10bis

(1) Les pays de I'Union sont tenus
d'assurer aux ressortissants de l'Union
une protection effective contre la concur-
rence déloyale.

(2) Constitue un acte de concurrence
déloyale tout acte de concurrence con-
traire aux usages honnétes en matiére
industrielle ou commerciale.

(3) Notamment devront étre interdits:
10 tous faits quelconques de nature it

créer une confusion par n'importe
quel moyen ave e l'établissement, les
produits ou l'activité industrielle ou
commerciale d'un concurrent ;

20 les allégations fausses, dans l'exercice
du commerce, de nature it discréditer
l'établissement, les produits ou l'acti-
vité industrielle ou commerciale d'un
concurrent.

Article 10ter
(1) Les pays de l'Union s'engagent it

assurer aux ressortissant des autres pays
de I'Union des recours légaux appropriés
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þess að stemma algjörlega stigu við öll-
um þeim gjörðum, sem visað er til i
greinum 9, 10 og 10a•

(2) Þau skuldbinda sig enn fremur
til þess að sjá fyrir ákvæðum, sem leyfa
stéttarfélögum og öðrum félagssamtök-
um, sem hafa umboð fyrir viðkomandi
iðnrekendur, framleiðendur eða kaup-
sýslumenn, og sem eigi brjóta í bága við
lög lands síns, aðgang að dómstólum eða
framkvæmdavaldi, með það fyrir augum,
að stemma stigu við gjörðum þeim, sem
vísað er til í greinum 9, 10 og tOa, að
svo miklu leyti sem lög þess lands, er
verndar er óskað i, heimila stéttarfélög-
um og öðrum félagssamtökum þess lands.

11. gr.
(1) Sambandslöndin skulu, í samræmi

við eigin landslög, veita bráðabirgðavernd
einkaleyfishæfum uppgötvunum, smá-
einkaleyfum, iðnteikningum og iðnlíkön-
um, svo og vörumerkjum fyrir fram-
leiðsluvörur, sem sýndar verða á opin-
berum eða opinberlega viðurkenndum
alþjóðavörusýningum, sem haldnar eru á
landssvæði einhvers þeirra.

(2) Þessi bráðabirgðavernd framI engir
eigi frest þann, er 4. gr. gerir ráð fyrir.
Ef gerð er krafa til forgangsréttarins sið-
ar meir, geta viðkomandi yfirvöld hvers
lands fyrir sig ákveðið, að fresturinn
hefjist á þeim degi, er varan hefur verið
sett á sýninguna.

(3) Til sönnunar á því, hver hlutur-
inn er, sem sýndur var, og hvaða dag
hann kom á sýninguna, getur hvert land
krafizt gagna þeirra, sem það álítur
nauðsynleg.

12. gr.
(1) Sérhverju sambandslandi er skylt

að koma á fót sérstakri stjórnardeild
fyrir lögvernd eignarréttinda á sviði iðn-
aðar og aðalskrifstofu fyrir opinberar til-
kynningar á einkaleyfum fyrir uppgötv-
anir, smáeinkaleyfum, iðnteikningum eða
iðnlíkönum og vörumerkjum.

(2) Deild þessi skal gefa út opinbert
tímarit. Hún gefur einnig út reglulega:

a) Nöfn þeirra, sem einkaleyfi hafa öðl-
azt, með stuttri skýrgreiningu á upp-
götvuninni, sem leyfið er fyrir;

pour réprimer efficacement tous les actes
visés aux articles 9, 10 et lObis.

(2) II s'engagent, en outre, ii. prévoir
des mesures pour permettre aux syndi-
cats et associations représentant les indus-
triels, producteurs ou commercants inté-
ressés et dont l'existence n'est pas con-
traire aux lois de leurs pays, d'agir en
justice ou auprés des autorités adminis-
tratives, en vue de la répression des actes
prévus par les articles 9, 10 et 10bis, dans
la mesure oú Ia loi du pays dans lequel la
protection est réclamée le permet aux
syndicats et associations de ce pays.

Article 11
(1) Les pays de l'Union accorderont,

conformément ii. leur législation in-
térieure, une protection temporaire aux
inventions brevetables, aux modeles
d'utilité, aux dessins ou modeles indus-
triels ainsi qu'aux marques de fabrique
ou de commerce, pour les produits qui
figureront aux expositions internationales
officielles ou officiellement reconnues
organisées sur le territoire de l'un d'eux.

(2) Cette protection temporaire ne pro-
longera pas les délais de l'article 4. Si,
plus tard, le droit de priorité est invoqué,
l'Administration de chaque pays pourra
faire partir le délai de la date de l'intro-
duction du produit dans l'exposition.

(3) Chaque pays pourra exiger, comme
preuve de l'identité de l'objet exposé et
de la date d'introduction, les piéces justi-
ficatives qu'il jugera nécessaires.

Article 12
(1) Chacun des pays de l'Union s'en-

gage ii. établir un service spécial de la
propriété industrielle et un dépðt central
pour la communication au public des
brevets d'invention, des modeles d'uti-
lité, des dessins ou modeles industriels
et des marques de fabrique ou de com-
merce.

(2) Ce service publiera une feuille
périodique officielle. II publiera réguliére-
ment:
a) les noms des titulaires des brevets

délivrés, ave e une bréve désignation
des inventions brevetées;
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b) eftirprentanir af skrásettum vöru-
merkjum.

13. gr.
(1) Alþjóðaskrifstofan, stofnsett i

Bern undir heitinu "Bureau international
pour la Protection de la Propriété indu-
strielle", er sett undir yfirráð svissnesku
sambandsstjórnarinnar, sem ákveður til-
högun hennar og hefur eftirlit með starf-
semi hennar.

(2) Hið opinbera tungumál alþjóða-
skrifstofunnar er franska.

(3) Alþjóðaskrifstofan sameinar á
einn stað hvers konar upplýsingar varð-
andi lögvernd eignarréttinda á sviði iðn-
aðar; hún safnar þeim saman og gefur
þær út. Hún athugar sameiginleg hags-
munamál og mál, sem sambandið hefur
áhuga á, og hefur á hendi ritstjórn -
með hjálp þeirra gagna, sem hin ýmsu
stjórnarvöld sjá henni fyrir - á tímariti
á frönsku, um mál varðandi tilgang sam-
bandsins.

(4) Eintökum rits þessa skal skipt
á milli stjórnarvalda sambandslandanna
á sama hátt og öllum skjölum útgefnum
af alþjóðaskrifstofunni, í hlutfalli við
fjölda Iramlagseininga, samkvæmt því
sem hér fer á eftir. Aukaeintök og skjöl,
sem kann að verða beðið um, annað
hvort af hinum nefndu stjórnarvöldum
eða af fyrirtækjum eða einstaklingum,
skulu greidd sérstaklega.

(5) Alþjóðaskrifstofan skal ætíð vera
til taks fyrir sambandslöndin, um að
veita þeim þær sérstöku upplýsingar, er
þau þurfa á að halda, um mál varðandi
alþjóðlega skipan eignarréttinda á sviði
iðnaðar. Framkvæmdastjóri alþjóðaskrif-
stofunnar semur árlega skýrslu um stjórn
hennar, sem send skal til allra sambands-
landanna.

(6) Hin venjulegu útgjöld alþjóðaskrif-
stofunnar skulu sambandslöndin greiða
sameiginlega. Þar til annað verður ákveð-
ið, mega þau ekki fara fram úr 120 þús.
svissneskum frönkum. Upphæð þessa má
hækka eftir þörfum, með einróma ákvörð-
un einhverrar þeirrar ráðstefnu, er 14. gr.
gerir ráð fyrir.

b) les reproductions des marques enre-
gistrées.

Article 13
(1) L'Office international institué a

Berne sons le nom de Bureau internatio-
nal pour la protection de la propriété
industrielle est placé sous la haute autorité
du Gouvernement de la Confédération
suisse, qui en régle l'organisation et en
surveille le fonctionnement.

(2) La langue officielle du Bureau
international est la langue Iranealse.

(3) Le Bureau international centralise
les renseignements de toute nature rela-
tifs a la protection de la propriété indus-
trielIe; iI les réunit et les publie. II
procede aux études d'utilité commune
intéressant I'Union et rédige, a l'aide des
documents qui sont mis a sa disposition
par les diverses Administrations, une
feuille périodique, en langue francaise,
sur les questions concernant l'objet de
l'Union.

(4) Les numéros de cette feuille, de
mérne que tous les documents publiés par
le Bureau international, sont répartis
entre les Administrations des pays de
I'Union dans la proportion du nombre des
unités contributives ci-dessous mention-
nées. Les exemplaires et documents sup-
plémentaires qui seraient réclamés, soit
par lesdites Administrations, soit par
des sociétés ou des particuliers, seront
payés a part.

(5) Le Bureau international doit se
tenir en tout temps a la disposition
des pays de I'Union pour leur fournir,
sur les questions relatives au service
international de la propriété industrielle,
les renseignements spéciaux dont ils
pourraient avoir besoin. Le Directeur du
Bureau international fait sur sa gestion un
rapport annuel qui est communiqué a
tous les pays de I'Union.

(6) Les dépenses ordinaires du Bureau
international seront supportées en com-
mun par les pays de I'Union. Jusqu'a nou-
vel ordre, elles ne pourront pas dépasser
la somme de cent vingt mille franes suis-
ses par année. Cette somme pourra etre
augmentée, au besoin, par décision una-
nime d'une des Conférences prévues a
l' article 14.
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(7) Hin venjulegu útgjöld taka ekki til
kostnaðar við ráðstefnur sendifulltrúa né
stjórnarfulltrúa, né heldur kostnaðar við
sérstök störf eða útgáfu, framkvæmd
samkvæmt ákvörðunum ráðstefnu. Kostn-
aður þessi, sem eigi má fara fram úr
20 000 svissneskum frönkum, skiptist
á sambandslöndin í hlutfalli við fram-
lag það, sem þau greiða til starfsemi al-
þjóðaskrifstofunnar, samkvæmt ákvæð-
um málsgreinar (8), sem hér fer á eftir.

(8) Til þess að ákveða framlagshlut
hvers lands í þessum heildarkostnaði er
sambandslöndunum og þeim, sem síðar
meir munu gerast aðilar að sambandinu,
skipt í sex flokka, sem hver um sig skal
bera framlag í hlutfalli við fjölda eininga,
þ. e.:

1. flokkur 25 einingar
2. 20
3. 15
4. 10
5. 5
6. 3
Þessir stuðlar eru margfaldaðir með

fjölda landa í hverjum flokki og summa
margfeldanna. sem þannig er fengin, sýn-
ir þann fjölda eininga, sem deilt skal i
heildarkostnaðinn. Deildin sýnir þá upp-
hæð hverrar einingar.

(9) Sérhvert sambandsland tiltekur,
um leið og það gengur i sambandið, flokk
þann, er það kýs að vera sett i. Samt
sem áður getur sérhvert sambandsland
lýst yfir síðar, að það óski eftir að flytj-
ast í annan flokk.

(10) Svissneska sambandsstjórnin hef-
ur umsjá með útgjöldum alþjóðaskrif-
stofunnar, innir af hendi nauðsynlegar
fyrirframgreiðslur og semur árlega reikn-
inga, sem sendir eru til stjórnarvalda
allra hinna sambandslandanna.

14. gr.
(1) Samþykkt þessa skal öðru hverju

endurskoða, til þess að gera á henni end-
urbætur, sem bætt geta kerfi sambands-
ins.

(2) Í þessu skyni skal af og til halda
ráðstefnu fulltrúa sambandslandanna.

(7) Les dépenses ordinaires ne compren-
nent pas les frais afférents aux travaux
des Conférences de Plénipotentiaíres ou
administratives, ni les frais que pourront
entrainer des travaux ou des publications
effectués conformément aux décisions
d'une Conférence. Ces frais, dont le
montant annuel ne pourra dépasser 20000
franes suisses, seront répartis entre les
pays de l'Union proportionellement it
la contribution qu'ils payent pour le Ionc-
tionnement du Bureau international,
suivant les dispositions de l'alinéa (8)
ci-aprés.

(8) POUl' déterminer la part contri-
butive de chacun des pays dans cette
somme totale des frais, les pays de l'Union
et ceux qui adhéreront ultérieurement it
I'Union sont divisés en six classes, con-
tribuant chacune dans la proportion d'un
certain nombre d'unités, savoir:

1re classe 25 unités
2e 20
3e 15
4e 10
5e 5
6e 3
Ces coefficients sont multipliés par le

nombre des pays de chaque classe et la
somme des produits ainsi obtenus fournit
le nombre d'unités par lequel la dépense
totale doit étre divisée. Le quotient donne
le montant de l'unité de dépense.

(9) Chacun des pays de l'Union désí-
gnera au moment de son accession, la
classe dans laquelle il désire étre rangé,
Toutefois, chaque pays de l'Union pourra
déclarer ultérieurement qu'il désire étre
rangé dans une autre classe.

(10) Le Gouvernement de la Confé-
dération suisse surveille les dépenses du
Bureau international, fait les avances
nécessaires et établit le compte annuel qui
sera communiqué a toutes les autres
Administrations.

Article 14
(1) La présente Convention sera sou-

mise it des revisions périodiques, en vue
d'y introduire les améliorations de nature
a perfectionner le systeme de l'Union.

(2) A cet effet, des Conférences auront
lieu, successivement, dans l'un des pays
de I'Uníon entre les Délégués desdits pays.
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(3) Stjórnarvöld lands þess, er ráð-
stefnan er haldin í, undirbúa störf ráð-
stefnu þessarar með aðstoð alþjóðaskrif-
stofunnar.

(4) Framkvæmdastjóri alþjóðaskrif-
stofunnar situr fundi ráðstefnanna og
tekur þátt í umræðum, án atkvæðisréttar.

15. gr.
Samþykkt er, að sambandslöndin á-

skilji sér gagnkvæman rétt til þess að
gera með sér, hvert í sínu lagi, sérstakt
samkomulag um lögvernd eignarréttinda
á sviði iðnaðar, svo fremi sem slíkt sam-
komulag brjóti eigi í bága við ákvæði
þessarar samþykktar.

16. gr.
(1) Löndum þeim, sem eigi eru aðilar

að samþykkt þessari, skal veitt aðild, ef
þau beiðast þess.

(2) Aðild þessi skal tilkynnt sviss-
nesku sambandsstjórninni eftir stjórn-
málalegum leiðum, og tilkynnir hún síðan
öllum stjórnum aðildarríkjanna.

(3) Slík aðild veitir með fullum rétti
aðild að öllum ákvæðum og hlunnindum,
sem þessi samþykkt kveður á um, og tek-
ur gildi einum mánuði eftir að svissneska
sambandsstjórnin hefur sent tilkynning-
una til hinna sambandslandanna, nema
þess sé óskað í umsókn um aðild, að
gildistakan komi síðar til framkvæmda.

16. gr.a
(1) Sérhvert sambandsland getur hve-

nær sem er tilkynnt skriflega til sviss-
nesku sambandsstjórnarinnar, að þessi
samþykkt nái til allra eða hluta af ný-
lendum sínum, verndarríkjum, umboðs-
stjórnarríkjum eða til hvers annars lands-
svæðis á áhrifasvæði þess, eða lands-
svæða, er lúta yfirráðum þess, og skal
samþykktin taka til allra landssvæðanna,
sem nefnd eru í tilkynningunni, einum
mánuði eftir að svissneska sambands-
stjórnin hefur tilkynnt það hinum sam-
bandslöndunum, nema þess sé óskað i
tilkynningunni, að það komi til síðar.
Ef slík tilkynning er eigi gerð, nær Sam-
þykktin eigi til þessara landssvæða.

(3) L'Administration du pays on do it
siéger la Conférence préparera, avec le
concours du Bureau international, les
travaux de cette Conférence.

4) Le Directeur du Bureau interna-
tional assistera aux séances des Confé-
rences et prendra part aux discussions
sans voix délibérative.

Article 15
II est entendu que les pays de l'Union

se réservent respectivement le droit de
prendre séparément, entre eux, des ar-
rangements particuliers pour la protec-
tion de la propriété industrielle, en tant
que ees arrangements ne contrevien-
draient point aux dispositions de la
présente Convention.

Article 16
(1) Les pays qui n'ont point pris part

ii. la présente Convention seront admis
it y adhérer sur leur demande.

(2) Cette adhésion sera notifiée par la
voie diplomatique au Gouvernement de
la Confédération suisse, et par celui-ci it
tous les autres.

(3) Elle emportera, de plein droit,
accession it toutes les clauses et admission
it tous les avantages stipulés par la pré-
sente Convention, et produira ses effets
un mois aprés l'envoi de la notification
faite par le Gouvernement de la Confé-
dération suisse aux autres pays unio-
nistes, it moins qu'une date postérieure
n'ait été indiquée dans la demande
d'adhésion.

Article 16bis

(1) Chacun des pays de l'Union peut,
en to ut temps, notifier par écrit au
Gouvernement de la Confédération suisse
que la présente Convention est applicable
it tout ou partie de ses colonies, protec-
torats, territoires sous mandat ou tous
autres territoires soumis it son autorité,
ou tous territoires sous suzeraineté, et la
Convention s'appliquera it tous les terri-
toires désignés dans la notification un
mois aprés l'envoi de la communication
faite par le Gouvernement de la Confé-
dération suisse aux autres pays de
I'Union, ii. moins qu'une date postérieure
n'ait été indiquée dans la notification.
A défaut de cette notification, la Conven-
tion 'ne s'appliquera pas. it ees territoires.
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(2) Sérhvert sambandsland getur hve-
nær sem er tilkynnt skriflega til sviss-
nesku sambandsstjórnarinnar, að þessi
samþykkt nái eigi lengur til allra eða
hluta af landssvæðum þeim, sem urðu
tilefni til tilkynningar þeirrar, er um fjall-
ar í undanfarandi málsgrein, og hættir
samþykktin að taka til nefndra lands-
svæða í tilkynningunni 12 mánuðum eft-
ir að svissnesku sambandsstjórninni berst
tilkynningin.

(3) Allar tilkynningar til svissnesku
sambandsstjórnarinnar samkvæmt á-
kvæðum málsgreina (1) og (2) þessarar
greinar skal hún senda til allra landa
sambandsins.

17. gr.
Framkvæmd gagnkvæmra skuldbind-

inga, sem samþykkt þessi inniheldur, er
eftir því, sem nauðsyn krefur, háð því, að
gætt sé formsatriða og reglna, sem settar
eru í stjórnskipunarlögum þeirra sam-
bandslanda, sem skyld eru til að sjá um
framkvæmd þeirra, enda geri þau það
með eins stuttum fresti og unnt er.

17. gr.a
(1) Samþykktin helzt í gildi um ótak-

markaðan tíma, þar til ár er liðið frá
þeim degi, er henni var sagt upp.

(2) Uppsögn þessi skal send svissnesku
sambandsstjórninni. Hún skal eigi gilda
nema gagnvart viðkomandi landi, enda
haldi samþykktin gildi sínu fyrir hin
sambandslöndin.

18. gr.
(1) Þessi samningur skal fullgiltur og

fullgildingarskjölunum komið fyrir í
London eigi síðar en 1. júlí 1938. Hann
gengur í gildi milli ríkja þeirra, sem hafa
fullgilt hann, einum mánuði síðar. Ef
hann hefur verið fullgiltur í nafni sex
ríkja að minnsta kosti, skal hann þó taka
gildi milli þeirra ríkja, einum mánuði
eftir að staðfesting sjötta ríkisins hefur
verið tilkynnt þeim af svíssnesku sam-
bandsstjórninni og fyrir þau ríki, sem
síðar mundu staðfesta hann, einum mán-

(2) Chacun des pays de l'Union peut,
en tout temps, notifier par écrit au
Gouvernement de la Confédération suisse
que la présente Convention cesse d'étre
applicable it tout ou partie des territoires
qui ont fait l'objet de la notification
prévue it l'alinéa qui précede, et la Con-
vention eessera de s'appliquer dans les
territoires désignés dans cette notifica-
tion douze mois aprés réception de la
notification adressée au Gouvernement de
la Confédération suisse.

(3) Toutes les notifications faites au
Gouvernement de la Confédération
suisse, conformément aux dispositions des
alinéas (1) et (2) du présent article,
seront communiquées par ce Gouverne-
ment a tous les pays de I'Union.

Article 17
L'exécution des engagements réci-

proques contenus dans la présente Con-
vention est subordonnée, en tant que de
besoin, it l'accomplissement des forma-
lités et regles établies par les lois constitu-
tionnelles de ceux des pays de I'Union qui
sont tenus d'en provoquer l'application,
ce qu'ils s'obligent it faire dans le plus
bref délai possible.

Article 17bis
(1) La Convention demeurera en vi-

gueur pendant un temps indéterminé,
jusqu'á l'expiration d'une année á partír
du jour on la dénonciation en sera faite.

(2) Cette dénonciation sera adressée au
Gouvernement de la Confédération suisse.
Elle ne produira son effet qu'a l'égard
du pays au nom duquel elle aura été
faite, la Convention restant exécutoire
pour les autres pays de I'Union.

Article 18
(1) Le présent Acte sera ratifié et les

instruments de ratification en seront
déposés it Londres au plus tard le 1er
juillet 1938. II entrera en vigueur, entre
les pays au nom desquels il aura été
ratifié, un mois aprés cette date. Toute-
fois, si auparavant iI était ratifié au nom
de six pays au moins, iI entrerait en
vigueur, entre ees pays, un mois aprés
que le dépðt de la sixiéme ratification
leur aurait été notifié par le Gouver-
nement de la Confédération suisse et,
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uði eftir tilkynningu á hverri staðfest-
ingu.

(2) Lönd, sem ekki leggja fram stað-
festingarskjölin innan frests þess, er
vísað er til í undanfarandi málsgrein.
eiga rétt til aðildar með skilyrðum 16.
greinar.

(3) Í viðskiptum landa þeirra, sem
hann nær til, kemur þessi samningur i
staðinn fyrir Parísarsamþykkt frá 1883
og síðari endurskoðanir .

(4) Að því er varðar lönd þau, er þessi
samningur nær eigi til, en sem sambands-
samþykkt í París, endurskoðuð í Haag
1925, nær til, gildir sú samþykkt áfram.

(5) A sama hátt gildir áfram Parísar-
samþykktin, endurskoðuð í Washington
1911, að því er varðar lönd þau, er þessi
samningur nær eigi yfir, né Parísarsam-
þykktin, endurskoðuð í Haag.

19. gr.
Þessi samningur skal undirritaður i

einu eintaki, sem geymt verður í skjala-
safni ríkisstjórnar konungsríkisins Stóra-
Bretlands ogNorður-Írlands. Staðfest afrit
sendir hún síðan hverri ríkisstjórn sam-
bandslandanna.

pour les pays au nom desquels il serait
ratifié ensuite, un mois aprés la notifica-
tion de chacune de ees ratifications.

(2) Les pays au nom desquels l'instru-
ment de ratification n'aura pas été déposé
dans le délai visé it l'alinéa précédent
seront admis it l'adhésion aux termes de
l'article 16.

(3) Le présent Acte remplacera, dans;
les rapports entre les pays auxquels il
s'applique, la Convention d'Union de
París de 1883 et les Actes de revision
subséquents.

(4) En ce qui concerne les pays
auxquels le présent Acte ne s'applique
pas, mais auxquels s'applique la Conven-
tion d' Union de Paris revisée it La Haye
en 1925, cette derniere restera en vigueur.

(5) De méme, en ce qui concerne les
pays auxquels ne s'appliquent ni le
présent Acte, ni la Convention d'Union
de Paris revisée it La Haye, la Convention
d'Union de Paris revisée it Washington
en 1911 restera en vigueur.

Article 19
Le présent Acte sera signé en un seul

exemplaire, lequel sera déposé aux Ar-
chives du Gouvernement du Royaurne-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord. Une copie certifiée sera remise par
ce dernier it chacun des Gouvernements
des pays de l' Union.
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